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Ɇ.Ɉ. Ɇɨɥɨɞɤɢɧ 

Ɍɭɥɶɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɢɣ 
ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɢɦ. Ʌ.ɇ. Ɍɨɥɫɬɨɝɨ  

Ⱦ.ɋ. ɏɪɚɦɱɟɧɤɨ 

Ɇɨɫɤɨɜɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɧɫɬɢɬɭɬ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ (ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ) ɆɂȾ ɊɎ 

ɈɇɈɆȺɋɌɂɑȿɋɄɂȿ ɊȿȺɅɂɂ ȼ ɋɈȼɊȿɆȿɇɇɈɆ 
ȺɇȽɅɈəɁɕɑɇɈɆ ɇȺɍɑɇɈ-ɎȺɇɌȺɋɌɂɑȿɋɄɈɆ 

ɊɈɆȺɇȿ ɄȺɄ ɉȿɊȿȼɈȾɑȿɋɄȺə ɉɊɈȻɅȿɆȺ 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚɭɱɧɨɣ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɠɚɧɪɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɪɚɡɛɢɪɚɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ 

ɩɨɧɹɬɢɹ, ɤɚɤ «ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ» ɢ «ɨɧɢɦɵ», ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɸɬɫɹ ɫɩɨɫɨɛɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɞɥɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɜ ɬɟɤɫɬɚɯ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɧɚɭɱɧɨ-ɮɚɧɬɚɫɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɢ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɯ 
ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ. ɐɟɥɶ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɩɨɩɵɬɤɟ 
ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
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ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɫɬɨɥɤɧɭɜɲɟɝɨɫɹ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ ɩɨɢɫɤɚ ɜ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ 
ɨɧɢɦɭ, ɧɟɫɭɳɟɦɭ ɜɚɠɧɭɸ ɫɦɵɫɥɨɜɭɸ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɜ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ 
ɮɚɧɬɚɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, ɢ 
ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɞɚɱɧɵɟ ɩɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɩɨɞɨɛɪɚɧɧɵɟ ɢɥɢ ɩɪɢɞɭɦɚɧɧɵɟ ɚɜɬɨɪɨɦ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɫɨɡɞɚɧɢɸ «ɚɬɦɨɫɮɟɪɵ» ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɫɜɹɡɚɬɶ 
ɬɟɤɫɬ - ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɸɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɜɧɟɲɧɟɣ ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ 
ɫɜɹɡɧɨɫɬɢ: ɤɨɝɟɡɢɸ ɢ ɤɨɝɟɪɟɧɬɧɨɫɬɶ. Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ 
ɤɨɧɬɪɚɫɬɢɜɧɨ-ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ 
ɪɟɚɥɢɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɢ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ 
ɨɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ – ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɪɹɦɨɝɨ ɢɥɢ 
ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɦɭ, 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɦɭ ɜ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ – ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ 
ɞɨɦɵɫɥɢɬɶ ɫɦɵɫɥ ɫɥɨɜɚ ɢɥɢ ɮɪɚɡɵ ɢ ɞɚɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɣ – ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ – ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɞɨɫɬɢɱɶ ɷɬɨɣ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɢ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ 
ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɨɛɲɢɪɧɵɦɢ ɮɨɧɨɜɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ 
ɧɟɬɪɢɜɢɚɥɶɧɵɦ ɦɵɲɥɟɧɢɟɦ ɜ ɩɥɚɧɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜ, 
ɫɬɨɹɳɢɯ ɡɚ ɧɚɡɜɚɧɢɹɦɢ ɬɟɯ ɢɥɢ ɢɧɵɯ ɜɟɳɟɣ ɢɥɢ ɹɜɥɟɧɢɣ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ, ɨɧɢɦɵ, ɧɚɭɱɧɚɹ 
ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɚ, ɥɢɧɝɜɨɫɬɢɥɢɫɬɢɤɚ, ɥɢɧɝɜɨɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ. 
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ONOMASTIC REALIAS AS A TRANSLATION 

PROBLEM IN A CONTEMPORARY ENGLISH SCIENCE-

FICTION NOVEL 

 

The article deals with the differential peculiarities of science-

fiction as a standalone genre of literature, and with such terms as 

―oЧoЦКsЭТМ rОКХТК‖ КЧН ―oЧвЦ‖. IЭ КХso МoЧМОrЧs аТЭС ЭСО 
methods and ways, which translators use in order to translate the 

above mentioned linguistic units from English into Russian. The 

aim of the article is to find out, what translation problems arise 

with the presence of onomastic realias in the texts of 

contemporary English science-fiction novels, and what methods 

translators use in order to keep translation faithful to the 

original. Contrastive and comparative analyses of the empirical 

material reveal that in the situations when there is no direct 

equivalent of the noun denoting imaginary realia, a translator 

needs to logically deduce the meaning of the problematic word or 

phrase and come up with the most adequate variant. A good 

translator has to possess extensive background knowledge and 

understand imagery behind objects and phenomena described in 

sci-fi literature. 

Key words: onomastic realias, onyms, science-fiction, 

linguostylistics, pragmatics. 

 

    ȼɜɟɞɟɧɢɟ  
ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ 

ɪɚɡɧɨɠɚɧɪɨɜɵɯ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɜɫɺ ɱɚɳɟ 
ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɤɚɤ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɬɚɤ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, 
ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ ɢ ɬɟɨɪɢɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. Ƚɥɚɜɧɚɹ 
ɡɚɞɚɱɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ – ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ, 
ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɹ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɬɟɤɫɬɚ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɪɭɝɨɝɨ ɹɡɵɤɚ – ɬɪɟɛɭɟɬ ɧɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ, ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɜɵɛɨɪɚ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ ɬɨɣ 
ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɧɨ ɢ 



40 

ɩɨɢɫɤɚ ɩɭɬɟɣ ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ 
ɥɢɧɝɜɨɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɪɚɡɧɢɰɵ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɵɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ 
ɞɜɭɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɨɜ – ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ (Ʌɢɬɜɢɧɨɜ, 2013; Ɇɚɥɚɯɨɜɚ, 
2017). ɀɚɧɪɨɜɚɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɢɦɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ 
ɬɚɤɠɟ ɧɚɤɥɚɞɵɜɚɟɬ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɩɟɪɟɤɨɞɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɟɦɢɨɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɢɫɬɟɦ.  

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ 

ɇɚɭɱɧɚɹ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɚ – ɷɬɨ ɨɫɨɛɵɣ ɠɚɧɪ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɣ ɫɨɛɨɣ ɧɟɤɢɣ ɦɢɤɪɨɦɢɪ, 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɦɟɟɬ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɣ ɤɪɭɝ ɢɞɟɣ ɢ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɛɨɥɶɲɚɹ 
ɱɚɫɬɶ ɤɨɬɨɪɵɯ ɷɤɫɬɪɚɩɨɥɢɪɨɜɚɧɚ ɜ ɧɟɤɨɟ ɝɢɩɨɬɟɬɢɱɟɫɤɨɟ 
ɛɭɞɭɳɟɟ. Ƚɥɚɜɧɚɹ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶ ɠɚɧɪɚ 
ɫɬɪɨɢɬɫɹ ɧɚ ɨɩɢɫɚɧɢɢ ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɜɟɳɟɣ, ɹɜɥɟɧɢɣ, 
ɫɨɛɵɬɢɣ, ɞɢɫɫɨɧɢɪɭɸɳɢɯ ɫ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɤɚɪɬɢɧɨɣ 
ɦɢɪɚ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɢɬɚɬɟɥɹ. ɏɨɬɹ ɧɚɭɱɧɚɹ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɚ ɤɚɤ 
ɠɚɧɪ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɧɚ ɮɨɧɟ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, 
ɨɧɚ ɜɫɟ ɠɟ ɛɚɡɢɪɭɟɬɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɧɵɯ, ɮɭɧɞɚɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ.  

«ɂɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ – ɢɥɢ ɨɧɢɦɵ – ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɫɨɛɵɦɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. ɉɨɩɚɞɚɹ ɜ ɦɢɪ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɨɧɢɦɵ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɜɚɠɧɵɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ ɬɟɤɫɬɚ ɢ ɜɫɟɝɨ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɩɢɫɚɬɟɥɹ. 

ɉɨ ɫɜɨɟɦɭ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɫɥɨɜɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɩɢɫɚɬɟɥɹ, ɨɧɢ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɭ 
ɤɚɠɞɨɝɨ ɚɜɬɨɪɚ ɤɚɤ ɡɚɦɟɬɧɨɟ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ, ɹɪɤɚɹ 
ɩɪɢɦɟɬɚ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ. 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɧɨɜɨɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɢɦɺɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ. 
Ⱦɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɷɬɨɝɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɭɱɺɧɵɟ-ɥɢɧɝɜɢɫɬɵ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɬɟɪɦɢɧ «ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɚɹ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɚ» (ɏɪɚɦɱɟɧɤɨ, 
2016). 
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Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɰɟɧɧɨɫɬɶ ɢɦɟɧɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɜ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 
ɧɟɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨ ɨɬɦɟɱɚɥɚɫɶ ɜ ɬɪɭɞɚɯ ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ, Ⱥ.ȼ. 
ɋɭɩɟɪɚɧɫɤɨɣ, ɘ.ɇ. Ɍɵɧɹɧɨɜɚ, ɘ.Ⱥ. Ʉɚɪɩɟɧɤɨ, ȼ.ɇ. 
Ɇɢɯɚɣɥɨɜɚ ɢ ɦɧɨɝɢɯ ɞɪɭɝɢɯ ɭɱɺɧɵɯ. ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ ɜ 
ɫɜɨɟɣ ɪɚɛɨɬɟ «ɋɬɢɥɢɫɬɢɤɚ. Ɍɟɨɪɢɹ ɩɨɷɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɟɱɢ. 
ɉɨɷɬɢɤɚ» ɩɢɫɚɥ: «ȼɨɩɪɨɫ ɨ ɩɨɞɛɨɪɟ ɢɦɟɧ <…> ɜ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ, ɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɯ ɢɯ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɹɯ 
ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɠɚɧɪɚɯ ɢ ɫɬɢɥɹɯ, ɨɛ ɢɯ ɨɛɪɚɡɧɵɯ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɮɭɧɤɰɢɹɯ ɢ ɬ.ɩ. <…> ɷɬɨ ɛɨɥɶɲɚɹ ɢ 
ɫɥɨɠɧɚɹ ɬɟɦɚ ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɢ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ» 
(ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ, 1963, ɫ. 38). 

Ɉɛɵɱɧɨ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɰɟɥɵɣ ɪɹɞ ɮɭɧɤɰɢɣ ɢɦɟɧ  
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ: 
ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɚɹ, ɢɞɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɚɹ, 
ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɚɹ, ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɚɹ (Ȼɨɧɞɚɥɟɬɨɜ, 1983). 

ɘ.Ⱥ. Ʉɚɪɩɟɧɤɨ ɜ ɪɚɛɨɬɟ «ɂɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɜ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ» ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ 
ɜɵɞɟɥɹɬɶ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɭɸ ɢ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɭɸ ɮɭɧɤɰɢɢ 
(Ʉɚɪɩɟɧɤɨ, 1986, ɫ. 36).  

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ 

ɉɟɪɟɜɨɞ ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɚɥɢɣ ɜ ɧɚɭɱɧɨɣ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɟ (ɜ 
ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ) ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɬɞɟɥɶɧɭɸ 
ɜɚɠɧɭɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ. ɐɟɥɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɩɨɩɵɬɤɟ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɫɬɨɥɤɧɭɜɲɟɝɨɫɹ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ ɩɨɢɫɤɚ ɜ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɨɧɢɦɭ, 
ɧɟɫɭɳɟɦɭ ɜɚɠɧɭɸ ɫɦɵɫɥɨɜɭɸ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɜ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ ɮɚɧɬɚɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɭɞɚɱɧɵɟ ɩɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɨɞɨɛɪɚɧɧɵɟ ɢɥɢ 
ɩɪɢɞɭɦɚɧɧɵɟ ɚɜɬɨɪɨɦ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ 
ɫɨɡɞɚɧɢɸ «ɚɬɦɨɫɮɟɪɵ» ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɜ 
ɧɟɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɫɜɹɡɚɬɶ ɬɟɤɫɬ (ɬ.ɟ. 
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ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɸɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɜɧɟɲɧɟɣ ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɜɹɡɧɨɫɬɢ: 
ɤɨɝɟɡɢɸ ɢ ɤɨɝɟɪɟɧɬɧɨɫɬɶ). 

ɉɟɪɜɚɹ ɪɟɚɥɢɹ, ɨɬɨɛɪɚɧɧɚɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ – Scramblers ɢɡ ɪɨɦɚɧɚ 
ɉɢɬɟɪɚ ɍɨɬɬɫɚ ―Blindsight‖ (ɪɭɫ. - «Ʌɨɠɧɚɹ ɫɥɟɩɨɬɚ») (Watts, 

2006). Scramblers ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɫɬɪɚɧɧɨɣ ɮɨɪɦɵ 
ɫɭɳɟɫɬɜɚ ɫ ɞɟɜɹɬɶɸ ɤɨɧɟɱɧɨɫɬɹɦɢ. Ɏɨɪɦɚ ɢɯ ɫɬɨɥɶ 
ɧɟɩɪɢɜɵɱɧɚ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ, ɱɬɨ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɣ ɦɨɡɝ, ɛɭɞɭɱɢ 
ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɨɦ, ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɢɯ ɫ 
ɱɟɦ-ɥɢɛɨ, ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɤɚɤɢɟ-ɬɨ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɡɪɟɧɢɟ ɧɟ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨ ɪɚɡɥɢɱɚɬɶ ɷɬɢɯ ɫɭɳɟɫɬɜ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɞɜɢɝɚɸɬɫɹ. 

Ʉɟɦɛɪɢɞɠɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɞɚɺɬ ɬɚɤɢɟ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɝɥɚɝɨɥɭ scramble: 

1. ―ЭШ МСКЧРО К rКНТШ Шr ЩСШЧО sТРЧКХ sШ ЭСКЭ ТЭ МКЧ ШЧХв ЛО 
ЮЧНОrsЭШШН ЮsТЧР К sЩОМТКХ НОЯТМО‖ (CКЦЛrТНРО EЧРХТsС 
Dictionary, dictionary.cambridge.org); 

2. ―ЭШ put things such as words or letters in the wrong order so 

ЭСКЭ ЭСОв НШ ЧШЭ ЦКФО sОЧsО‖ (CКЦЛrТНРО EЧРХТsС DТМЭТШЧКrв, 
dictionary.cambridge.org). 

Ⱥ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ scrambler ɜ ɫɜɨɺɦ ɨɛɳɟɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɨ ɤɚɤ «ɲɢɮɪɨɜɚɥɶɧɨɟ / ɤɨɞɢɪɭɸɳɟɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ». 

Ɇɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɨɪɢɝɢɧɚɥɟ ɞɚɧɧɨɟ ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɢɦɟɟɬ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ ɱɟɝɨ-ɬɨ, ɱɬɨ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɨɧɹɬɶ, 
ɨɫɦɵɫɥɢɬɶ ɢ ɬ.ɞ. ɇɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɠɟ ɹɡɵɤ Scramblers ɛɵɥɨ 
ɩɟɪɟɞɚɧɨ ɤɚɤ Ȼɨɥɬɭɧɵ (ɍɨɬɬɫ, 2015). ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ, ɧɟ ɧɚɣɞɹ, 
ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɪɟɲɢɥ ɞɚɧɧɭɸ 
ɩɪɨɛɥɟɦɭ, ɨɛɪɚɬɢɜɲɢɫɶ ɤ ɬɟɤɫɬɭ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ. ɉɨ ɦɟɪɟ 
ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɫɸɠɟɬɚ ɝɥɚɜɧɵɟ ɝɟɪɨɢ ɥɨɜɹɬ ɞɜɟ ɨɫɨɛɢ ɷɬɢɯ 
ɫɭɳɟɫɬɜ ɢ ɩɪɨɜɨɞɹɬ ɧɚɞ ɧɢɦɢ ɨɩɵɬɵ. ɉɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɪɚɡɞɪɚɠɢɬɟɥɹɦɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɢ ɭɞɚɪɟ ɬɨɤɨɦ) 
Ȼɨɥɬɭɧɵ ɢɡɞɚɸɬ ɫɬɪɚɧɧɵɟ ɡɜɭɤɢ, ɫɦɟɧɹɸɳɢɟɫɹ ɞɪɭɝ ɡɚ 
ɞɪɭɝɨɦ ɬɚɤ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɩɨɯɨɠɟ ɧɚ ɨɱɟɧɶ ɛɵɫɬɪɭɸ ɪɟɱɶ. 

Ⱦɪɭɝɨɣ ɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɫɥɭɠɢɜɚɸɳɢɣ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, - Wintermute. 

ȼ ɡɧɚɦɟɧɢɬɨɦ ɪɨɦɚɧɟ ɍɢɥɶɹɦɚ Ƚɢɛɫɨɧɚ ―Neuromancer‖ (ɪɭɫ. 
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– «ɇɟɣɪɨɦɚɧɬ») ―Wintermute‖ – ɷɬɨ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɝɨɫɹ ɩɨɞ ɡɟɦɥɺɣ ɜ ɝɨɪɚɯ ɒɜɟɣɰɚɪɢɢ ɢ 
ɧɟɡɪɢɦɨ ɩɨɦɨɝɚɸɳɟɝɨ ɝɥɚɜɧɨɦɭ ɝɟɪɨɸ ɧɚ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɜɫɟɝɨ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ (Gibson, 1984). ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɟɪɟɞɚɥ ɞɚɧɧɨɟ 
ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ 
ɡɚɦɟɧɵ ɤɚɤ Ɂɢɦɧɟɟ Ȼɟɡɦɨɥɜɢɟ (Ƚɢɛɫɨɧ, 1987). ɏɨɬɹ 
«ɛɟɡɦɨɥɜɢɟ» – ɷɬɨ ɧɟ ɩɪɹɦɨɣ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɦɭ 
―mute‖ (ɩɟɪɟɜɨɞɧɵɟ ɫɥɨɜɚɪɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɛɥɢɡɤɢɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞ – «ɧɟɦɨɬɚ»), ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɭ ɜɫɺ ɠɟ ɭɞɚɥɨɫɶ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ 
ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɭɸ ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ.  

Ousters. ȼ ɢɡɜɟɫɬɧɨɦ ɧɚ ɜɟɫɶ ɦɢɪ ɰɢɤɥɟ ―Hyperion Cantos‖ 
(ɪɭɫ. – «ɉɟɫɧɢ Ƚɢɩɟɪɢɨɧɚ») ɩɢɫɚɬɟɥɹ Ⱦɷɧɚ ɋɢɦɦɨɧɫɚ Ousters 

– ɷɬɨ ɛɵɜɲɢɟ ɥɸɞɢ, ɚ ɧɚ ɦɨɦɟɧɬ ɫɸɠɟɬɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ – 

ɦɨɞɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɧɚ ɪɚɡɧɵɯ ɩɥɚɧɟɬɚɯ ɢ ɞɚɠɟ ɜ 
ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɤɨɫɦɨɫɟ ɫɭɳɟɫɬɜɚ, ɢɡɝɧɚɧɧɵɟ ɢɡ Ƚɟɝɟɦɨɧɢɢ 
ɑɟɥɨɜɟɤɚ ɡɚ ɧɟɩɨɞɱɢɧɟɧɢɟ ɜɟɪɯɨɜɧɨɦɭ ɭɩɪɚɜɥɹɸɳɟɦɭ 
ɨɪɝɚɧɭ – ɝɪɭɩɩɟ ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɨɜ, ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɯ 
Ɍɟɯɧɨ-ɐɟɧɬɪɨɦ (Simmons, 1989). Ɉɤɫɮɨɪɞɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɞɚɺɬ ɬɚɤɨɟ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɟ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɦɭ 
ouster: ―EУОМЭТШЧ ПrШЦ К ЩrШЩОrЭв, ОsЩОМТКХХв аrШЧРПЮХ ОУОМЭТШn; 

НОЩrТЯКЭТШЧ ШП КЧ ТЧСОrТЭКЧМО‖, - ɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɫɢɧɨɧɢɦɵ 
eviction, expulsion, overthrow, removal, banishment (Oxford 

Dictionaries, en.oxforddictionaries.com). Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɫɨɡɞɚɜ 
ɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɫɦɵɫɥɨɜɭɸ ɰɟɩɨɱɤɭ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɪɟɲɢɥ ɩɟɪɟɞɚɬɶ 
ɞɚɧɧɨɟ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɤɚɤ Ȼɪɨɞɹɝɢ (ɋɢɦɦɨɧɫ, 2000).  

Maui-Covenant. Ɇɚɭɢ-Ɉɛɟɬɨɜɚɧɧɚɹ – ɷɬɨ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɨɞɧɨɣ 
ɢɡ ɧɚɫɟɥɺɧɧɵɯ ɩɥɚɧɟɬ, ɨɩɹɬɶ ɠɟ, ɜ ɰɢɤɥɟ «ɉɟɫɧɢ Ƚɢɩɟɪɢɨɧɚ» 
(Simmons, 1989) (ɋɢɦɦɨɧɫ, 2000). ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚɫ ɜ 
ɛɨɥɶɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɢɧɬɟɪɟɫɭɟɬ ɫɥɨɜɨ ―Covenant‖, ɢ ɩɨɱɟɦɭ ɨɧɨ 
ɛɵɥɨ ɩɟɪɟɞɚɧɨ ɢɦɟɧɧɨ ɬɚɤ. Ɉɤɫɮɨɪɞɫɤɢɣ ɋɥɨɜɚɪɶ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɞɚɺɬ ɬɚɤɨɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɦɭ ɫɥɨɜɭ: 

―AЧ КРrООЦОЧЭ аСТМС ЛrТЧРs КЛШЮЭ К rОХКЭТШЧsСТЩ ШП МШЦЦТЭЦОЧЭ 
between God and his people. The Jewish faith is based on the 

biblical covenants made with AbrКСКЦ, MШsОs, КЧН DКЯТН‖ 
(Oxford Dictionaries, en.oxforddictionaries.com). Ɍɚɤɠɟ ɜ 
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ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɫɥɨɜɨ ―covenant‖ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɨ ɤɚɤ «ɨɛɟɳɚɧɢɟ». ɂ ɡɞɟɫɶ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɩɨɦɧɢɬɶ ɨ 
ɛɢɛɥɟɣɫɤɨɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɢ ―Promised Land‖, ɤɨɬɨɪɨɟ 
ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɤɚɤ «Ɂɟɦɥɹ ɨɛɟɬɨɜɚɧɧɚɹ». ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɪɟɲɢɥ 
ɞɚɧɧɭɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ, ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ 
ɞɨɦɵɫɥɢɜ ɟɝɨ ɨɛɪɚɡ, ɩɨɫɬɪɨɟɧɧɵɣ ɧɚ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɵɯ 
ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɹɯ. 

ȼɵɜɨɞɵ 
Ʉɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɪɟɚɥɢɣ ɧɚɭɱɧɨɣ 

ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɢ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɨɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ 
ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ – ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɪɹɦɨɝɨ ɢɥɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɦɭ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɦɭ ɜ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ – ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɞɨɦɵɫɥɢɬɶ ɫɦɵɫɥ ɫɥɨɜɚ 
ɢɥɢ ɮɪɚɡɵ ɢ ɞɚɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɣ – ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ – ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɞɨɫɬɢɱɶ 
ɷɬɨɣ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɢ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɨɛɲɢɪɧɵɦɢ 
ɮɨɧɨɜɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ ɧɟɬɪɢɜɢɚɥɶɧɵɦ ɦɵɲɥɟɧɢɟɦ ɜ ɩɥɚɧɟ 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜ, ɫɬɨɹɳɢɯ ɡɚ ɧɚɡɜɚɧɢɹɦɢ ɬɟɯ ɢɥɢ ɢɧɵɯ 
ɜɟɳɟɣ ɢɥɢ ɹɜɥɟɧɢɣ. 
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